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1 2 
Один — сповзає білий з ліжка 
Униз, де розгорнулась книжка, 
Скрутилась кішка, жабка спить, 
Какао пахне на весь світ. 

Два — жовтий вчиться позіхати, 
видовжує хребет і лапи, 
гарчить, а потім входить в роль — 
ступа поважно, мов король. 

  
3 4 
Три — вся зелена і лупата, 
ставком пливе, немов латаття; 
після обіду на десерт 
надсадно кумкає концерт. 

Чотири — це рожевий птах  
на довгих і тонких ногах, 
здіймає їх в повільнім танці, 
схиляється у реверансі. 

  
5 6 
П’ять — чорно-білі смуги, 
до лапок лапи, спини – в дуги, 
гасають дико по кімнаті,  
поїли — й на вікні куняти. 

П’ять — чорно-білі смуги, 
до лапок лапи, спини – в дуги, 
гасають дико по кімнаті,  
поїли — й на вікні куняти. 

  
7  
Червоний красень сім разів 
влітає в невагомість снів,  
крізь сторінок й казок серпанок 
перепливає з ночі в ранок. 
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